
Se per demandoj tiel deflankigaj 
Vi vidos, ili konas mian fìlon,
Vi venos pii proksime al la celo,
01 per demandoj rektaj. Agu, kvazaii 
Vi konus lin nur iom, malproksime; 
Ekzemple : « Ha, mi konas lian patron, 
Kaj lian familion, eélin mem 
Mi iom konas ». Cu vi min komprenas?

REINHOLD
Ho, jes, sinjoro!

POLONIO
« E6 lin mem », vi diros,

« Sed nur malmulte ; se mi ne eraras,
♦

Li estas tre sovaga, faras tion 
Kaj tion... » nun vi povas lin kulpigi 
Per plej diversaj elpensitaj faktoj ;
Nur ne per ia malbonajo, kiu 
Al li alporti povus malhonoron 1 
Ho, nur ne tion! Gardu vin de tiol 
Nur tiajn faktojn, kiuj ordinare 
Junecon akompanas.

REINHOLD
Nu, ekzemple

Ludado...
POLONIO

Jes! drinkado, duelado,
Insultemeco, aù malpacemeco,

• •

E6 petolado kun virinoj.
REINHOLD

Tamen
Cu tio jam  ne estos malhonoro?

POLONIO
0

«

Ho, ne, se vi n u r  lerte gin esprimos.
Ne diru, ke li estas tute sklavo 
De volupteco; ne, prezentu liajn mankojn



En tia lumo, ke ili aperu 
Kiel makuloj nur de libereco,
Esprimoj de flameco de 1’ spirito, 
Ekboloj de senbrida juna sango.

REINHOLD
Sed, ho, sinjoro...

POLONIO
#•

Rial tion fari ?
REINHOLD

Jes, mi dezirus scii, kia celo...
POLONIO

Nu, vidu, mia plano estas tia,
Kaj mi esperas, ke gi bone fruktos :
Se vi sur mian fìlon tiel jetos 
La makuletojn, tiam diligente 
Atentu 1 Se kunparolanto via 
La junan homon iam vidis kulpan 
En la malvirtoj jus nomitaj, tiam,
Ho, kredu, li en tia maniero 
Al vi sin turnos : « Jes, sinjoro mia »>, 
Aù « jes, amiko », au « jes, estimata » 
Au kiel ajn en tiu landò estas 
La form’ uzata de ekparolado...

REINHOLD
Nu, bone.

POLONIO
Kaj li poste faros tiel :

Li faros... jes... kion mi voiis diri?.. 
Mi volis ion diri... Al diablo!
Nu, kie do mi haltis? He?

REINHOLD
Vi haltis

Òe r  vortoj « li en tia maniero 
Al vi sin turnos »



POLONIO
Hai Al vi sin turnos. 

Li turnos sin al vi : « Jes, mi lin konas, 
Sinjoron tiun vidis mi liieraù,
Au antaù  kelka tem p’, au kiam ajn  ;
En tia aù tiela societo ;
Li tie efektive alte ludis,
Li tie estis en m alsobra stato,
Li tie sin batadis kun  kolegoj »;
Aù « mi lin vidis, k iam  li eniris 
En domon de virinoj de maléasto »;
Aù tiel più. Kaj tiam vi rim arkos,
Ke via kaptileto la m ensoga 
Alkaptis la ezokon de la vero ;
Kaj tiel ni, spritu lo j, ciani povas 
P e r  anguletoj kaj per  artifikoj,
P e r  k u rb a  voj’ al rek ta  celo veni;
Kaj tiel vi laù m ia klarigado 
Facile elesploros m ian fìlon.
Cu vi kom p ren is  b o n e?

R E IN H O L D
Jes, sinjoro.

POLONIO
Kaj n u n  k u n  Dio iru ! Bonan vojon!

R E IN H O L D
Sin j or’...

POLONIO
Yi a n k a ù  m em  lin elobservu, 

P e r  la  r i la t’ al vi.
'  V  '  Mf { »

R E IN H O L D
Mi èion faros.

PO LO N IO

Ke li n u r  diligente m uzikadu  1
*

R E IN H O L D

Tre bone. Mi salutasi
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POLONIO
Nu, adiuù !

(Reinhold f o n ia * .  EuiraaOfelio.)

POLONIO
Nu, kio, OfelioY Kio novaY

OFELIO
Ha, estimata patro! De teruro 
Mi tuta tremasi

POLONIO
Kio do farigis?
OFELIO

En mia cambro sidis mi, kudrante, 
Subite venas la regid’ Hamleto,
Kun dissirita vesto, sen dapelo,
La strumpoj disligitaj kaj malpuraj 
Senorde pendas su r la maleoloj ;
Tre pala, kun piedoj skuigantaj;
Kun vido tiel piena de teruro,
Kvazaù li venus jus  el la infero,
Por antaudiri ian teruregon.

POLONIO
De am ’ al vi li eble frenezigis?

OFELIO
Sinjoro, mi ne scias, sed mi timas,
Ke tiel estas.

POLONIO
Kion do li diris?

OFELIO
Li prenis mian m anon kaj gin premis, 
Kaj poste sin re lir isk a j,  tenante 
La duan manon super la okuloj,
Li rigardadis sur vizagon mian 
Kun tia atenteco, kvazaù volus



fi :

* t
'  ■ <§

V

' . t .

Li pentri gin. Li tiel longe staris;
Kaj fine, ekskuinte mian manon,
Tri fojojn balancinte sian lcapon, 
Ekgemis li kun tia sopireco 
Kaj tia profundeco, kvazaù volus 
Li kun la gemo fini sian vivon.
Kaj poste li min lasis iri for,
Kaj ankau mem foriris, sed la kapon 
Ankoraù óiam tenis li turnite
Al mia flanko, gis li malaperis.

POLONIO
Sufìóel Venulal la reg’ ni irul 
6i estas frenezigo de la amo ;
La amo ruinigas la amanton, 
Kondukas al decidoj malesperaj,
La homon ofte gi turmentas pii,

«  • «

01 éiuj la pasioj en la mondo. 
Bedauras mi la princon! Cu vi eble 
Akceptis lin jam tro maldelikate?

OFELIO
Ne, kara patro; lau ordono via 
Mi nur de li leterojn ne akceptis 
Kaj malpermesis vizitadi min.

POLONIO
Nu, tio éi lin certe frenezigis. 
Bedauras mi jam mian severecon. 
Mi pensis ja, ke li nur petoladas 
Kaj volas pereigi vin. Ho, Dio,
Ho, mia malbenita suspektado!
Ni, maljunuloj, havas lakutimon 
Tro malproksime peli la singardon, 
Kiel junuloj ofte tro suferas 
Je absoluta manko de singardo.
Ni iru al la regol La konfeso

»  . *
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Ne plaòos al la rego, sed pii multe 
Lin kolerigus la kaàado. Venu!

(Àmbaù foriras.)

SGENO II
I

Cambro en la palaco. La rogo, la remino, Rosenkranz, Gtlldenstern kaj
korteganoj.

REÒO
Ni vin salutas, nia Rosenkranz 
Kaj nia Giildenstern! Ne-sole vidi 
Ni volis vin, sed ankau la bezono 
De viaj servoj igis nin vin voki.
Yi audis jam pri la metamorfozo 
De la regid’ Hamleto : nek ekstere 
Kaj nek interne li similas nun 
Al tio, kio li antaùe estis.
La kaùzon, kiu, krom la patra morto,
Al tia stato nun lin alkondukis,
Ne povas mi diveni. Nun mi petas 
Vin ambaù, kiuj tutan la junecon 
Kun li pasigis kune kaj tre bone 
Lin konas, — vin mi petas, volu resti 
Tra kelka tempo en palaco nia,
Penadu lin altiri al amuzoj 
Kaj ée okazoj esploradu lerte 
La kauzon, kiu premas lin kaàite.
Se konos ni la kauzon, ni jam povos 
Kuraci lin.

REMINO
Sinjoroj miaj karaj,

Pri vi li tiel ofte paroladis, —



Mi scias, li vin amas pii, ol Óiujn.
Se vi konsentos fari la komplezon 
Al ni kaj 6e ni resti kelkan tempon,
Por helpi al la malfelióo nia,
Ni rekompencos la viziton vian 
Per plej konvena rega rekompenco.

ROSENKRANZ
Vi havas rajton, viaj regaj moàtoj,
Al ni ordoni. Vi ne devas peti 
Pri tio, kio estas nia §uldo.

GULDENSTERN
Obeos ni kaj ambau ni promesas 
Laù ciuj fortoj servi akurate 
Al viaj regaj mo§toj.

r e ó o

Ni vin dankas,
m

Ho, karaj Rosenkranz kaj Giildenstern 1
REGINO

Mi dankas vin, ho, karaj Giildenstern 
Kaj Rosenkranz 1 Vizitu plej rapide
Hamleton, mian fìlon malfelican.

9

Kaj iu el la korteganoj iru
♦ %

Sinjorojn akompani al Hamleto!' % " J ; } . * '■ * .
•. % • 9

GULDENSTERN
La Plejpotenca faru nian venon 
Por li saniga !

RE&INO
Dio volu ! Amen !

(Rosenkranz, Gtlldenstern kaj kelkaj korteganoj foriras. Venas 
Polonio.)

POLONIO
Afabla regol Jam el Norvegujo 
Revenis la senditoj kun sukceso.



RUGO
Vi fiiam estis patio de agrablaj 
Sciigoj.

POLONIO
Cu ne Vere, mia rego?

Jes, kredu, mia rego, mi dediéas 
La tutan mian kapon kaj animon 
Post mia Dio nur al mia rego.
Kaj nun mi pensas — se la cerbo mia 
Ne éesis sur vojeto de prudento 
Sukcese casi — ke la veran kauzon 
De 1’ frenezigo de 1’ regid’ mi trovis.

RE&O
Ho, dirul Mi rapide volas audil

POLONIO
Auskultu antaù ciò la senditojn;
Kaj mia bona scio al vi estu 
Postmango al festeno la agrabla.

REÓO
Nu, bone, alkonduku la senditojn! (Polonio foriras.) 
Li diras, ho, Gertrudo mia kara,
Ke trovis li la kauzon de malsano 
De via filo.

REMINO
Mi la kaùzon vidas 

Nur en la morto de la patro lia 
Kaj en edzigo nia tro rapida.

REGO
Ni baldau éion scios, mia kara.

(Polonio revenas kun Voltimand kàj Kornelio.)
Ni vin salutas, karaj revenintoj !
Rakontu, Voltimand, kion alportis 
Vi de la frato nia la Norvega?

VOLTIMAND
Redonon de salut’ kaj bondeziroj.
Tuj post’ alveno nia li elsendis

« r
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50
O rdonon, por haltigi la preparojn
I>e sia nev', pri kiu li Sup0Iis>
Ke li armigas kontraìi la Polujo;
U post esploro efektive vidis,
Ke Ciò estis kontraìi via mo§to.
Kaj eagrenita, ke roalsanon lian 
Kaj maljunecon oni tiel trompis, 
là sendis tuj, por voki Fortinbrason, 
RiproCis lin severe, kaj lanevo 
Solene Juris, ke li più neniam 
Hatalos kontraìi via rega mo§to.
Per tio gojigita, la maljuna 
Por li asignis la salajron jaran 
De tri mil kronoj kaj al li permesis 
Kontraìi Polujo uzi la varbitan 
Mililistaron; kaj por via mo§to 
Al ni li donis jenan skriban peton,
Ke vi permeai volu al 1’ anaro 
Tra via landò fari la trairon 
Sub la kondiCoj, kiujn pii detale 
Vi lego» en la jena skriba peto.

REÒO
Ni trova» Cion bona. Ni en tempo
Pii oportuna lego» kaj pripensos 
Kaj dono» la respondon. Vin ni dankas
por viaj penoj kuj (ldela servo.
Nun ini vi ripozi, kaj hodiaù 
Al la vesperò ni vin petas veni
Kun ni (« Io n i. Ejiu bonnj *a«U>Ì|

(VotUtftlO t ^0"-“
roi-oNio 

Nun ». » • « « «  ìam
Ila rato kaj ratino, »o m i’rolua
Kummel nun klarlgoi» ■ 
n a t a  meliaco, k.o «nraawco.



Kaj kial tago estas lago, kial
La nolcto estas nokto, tempo — tempo :
Signifus lio perdi sentitile
La tagon kaj la nokton kaj la tempon;
Car mallongeco estas la spirito 
De sago kaj mullevorteco estas 
La ltorpo kaj ekstera ornamajo,
Mi Cion lial diros tre mallonge.
La nobla via filo frenezigis;
Mi diras « frenezigis », Car en kio 
Konsistas frenezigo? Ja en tio,
Ke oni frenezumas. Sed ni lasu 
Gin llanlte kaj komencu...

REÒINO
Mi vin petas. 

Pii da enhavo, malpli da artajol
POLONIO

Mi juras, mi parolas sen artajo 
Li estas nun freneza, — estas'Terò'J 
Kaj vere tio estas tre domaga,
Kaj tre domage, ke gi estas vero;
Cetere mi konsentas, ke mi uzis 
Figuron neprudentan, — ni gin lasu, 
Kaj mi sen arto iru al 1’ afero.
Ni sekvediras, ke li frenezigis;
Nun restas, ke ni trovu nur la kauzon 
De la efckto, aù, pii vere diri,
De la difekto, Carneniu dubas,
Ke tiu Ci difekt-efekto havas 
Sendube ian kaùzon. Nun finite, —
La stato de l’afero estas tia :
Atenti volli I (Li elprcnas paporon el la po§o.)

Mi filinon havas 
— Mi havas Sin, Car Si ja estas mia 
Nun el obeo, kiun Si ja Suldas,



Si tion Ói al mi transdonis. Vidu
Kaj konsideru ! (Li legas)

<r Al la éiela, la idolo de mia animo, la ravanta Ofelio » 
— Tio ci estas malbona frazo, triviala frazo ; « ravanta » 
eslas triviala frazo. — Sed aùskultu più : « Al sia belega 
delikata brusto tiuj éi linioj » k. t. p.

4

REGINO
• i

Cu tion ci Hamleto al si sendis?
i

POLONIO
Ho tuj, regino, mi raportos éion.
(Li legas.) « Dubu pri la sun’ super la tero,

• «

Dubu, cu en steloj brilas flamo,
Dubu pri vereco de la vero,
Sed ne dubu nur pri mia amo.

•  m

è

Ho, kara Ofelio, la versofarado ne prosperas al m i; mi 
ne posedas la arton ritmigi miajn sopirojn; sed ke mi 
forte vin amas, ho plej kara  mia, tion ci kredu al mi. 
Adiaù ! Via por eterne, plej kara fraùlino, tiel longe kiel 
tiu òi tera masino al li apartenas — Hamleto. »

Jen tion en guidata obeado 
Al mi filino mia montris. Ankaii 
Pri ciò, kion li al si parolis,
Precize lau la tempo kaj la loko 
Kaj maniero §i al mi raportis.

REÓO
Sed kiel si akceptis lian amon?

POLONIO
Kiele pensas vi pri mi?

RE&O
Mi pensas,

Vi estas hom ’ fidela kaj honesta.
POLONIO

Mi tion pruvos. Kion do vi pensus 
Se mi, vidante, kiel tiu amo



Disvolvas sin (mi tion bone vidis 
Ankorau antau ol filino mia 
Al mi rakontis), — kion pensus vi,
Au kion pensus èia rega mosto,
Regino mia alte estimata,
Se mi en la afero ludus rolon 
De leterujo aude skribotablo,
Se mi silente, mute mian koron 
Por tio fermus kaj sen ia faro 
Rigardus tiun araon? Kion tiam 
Vi povus pensi pri persono mia?
Ne, mi alpaèis rekte al 1’ afero 
Kaj tiel diris al filino mia :
« Regida moèt’ Hamleto estas princo,
Por vi tro alta; ne kuraguludi! »
Kaj mi al èi ordonis, ke si tenu 
Sin malproksime de la princ’ Hamleto, 
Leterojn ne akceptu, nek donacojn. 
Ordonon mian patran si plenumis,
Kaj li, nun rifuzita (vi permesu 
Ke mi raportu per mallongaj vortoj), 
Farigis tre malgoja kaj li perdis 
La apetiton, poste e la dormon, 
Li baldaù perdis ankau sian fopton 
Kaj poste perdis ankau la konscion,
Kaj tiel stup’ post stupo li enfalis 
En la frenezon, kiu nun lin premas 
Kaj éiujn nin sincere malgojigas.

REGrO (al la regino).
Vi pensas, ke gi povus esti ebla?

RE&INO
Tre povas esti.

POLONIO (al la rego).
Cu e 6 unu fojon 

Vi iam vidis, ke mi kun certeco
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Raportis : « tiel estas », kaj en vero 
Ne estis tiel?

REÒO
Ne, mi ne memoras.

POLONIO (moutrante sian kapon kaj sultrojn)
Deprenu al mi tion nun  de tio,
Se ne senduban veron mi raportas.
Se postesigno gvidas min, mi trovos 
La kernon de la vero, se gi sidus 
Eé en la plej p rofunda kasiteco.

REGO
Sed kiel ni esp lo rusp li  precize?

POLONIO
Vi scias, ke tre  ofte lu ta jn  horo jn  
Li p rom enadas en la galerio.

R E G IN O
Jes, efektive.

POLONIO
Nun filinon m ian 

Mi tien lasos ; vi k u n  mi vin ka§os 
Ekzemple post tapiso, p o r  observi.
Se li ne am as sin kaj ne per  tio 
Li frenezigis, tiam  mi ne estu  
Pii via kortegano-konsilan to .
Mi tiam plugu kam pon , p as tu  b ru to n .

REG O
Ni vidu. (Eniras H am leto , leg a n te .)

R E G IN O

Jen li venas, ion legas, —
Kun kia  malgajeco en vizago !

PO LO NIO

Mi petas viri, vi am baù  tu j fo r iru !
Mi tuj al li alpaèos, vi p e rm esu !

(La rego, rodino kaj korteganoj forirasj.

« • % r* ^



POLONIO (al Hamleto).
Kiele fartas mia bona princo?

55

Dank’ al Cielo, bone?
HAMLETO

POLONIO
Cu vi min konas, via princa molto?

HAMLETO
Tre bone. Vi ja  estas fìlisto?

POLONIO
Ne, mia princo.

HAMLETO
Tiam mi dezirus alvi, ke vi estu tia honesta homo.

POLONIO
Honesta, m ia princo?

HAMLETO
Jes, sinjoro, esti honesta en tiu Ci mondo signifas esti 

elektita  in te r  dek mil.
POLONIO

■

Tute vere, mia princo.
HAMLETO

Gar se la suno naskas vermojn en malviva hundo... 
diajo, k iu  kisas m ortin ta jon ... Cu vi havas filinon?

POLONIO
Jes, m ia princo.

gardu

HAMLETO
Ne perm esu  al §i iri en la suno. Fruktoportado estas 

beno : sed Car via filino povus porti fruktojn, — 
vin am iko.

POLONIO
#

Kion vi kom prenas sub tio Ci? (Fianken) Óiam pri mia 
Alino. Kaj tam en li an tau  momento ne konis m in ; l i  diris, 
ke mi estas fìlisto. Li venis m alproksim en, tre  malproksi- 
m e n l  Estas vero, en mia juneco  la amo ankau  kondukis 
m in  en tre dangeran  situacion preskau tiel sanie dan-



gere kiel lin. Mi denove ekparolos al li. (Laflte) Kion vi
legas, mia princo?

h a m l e t o

Vortojn, vortojn, vortojn.
POLONIO

Sed kia estas la enhavo?
HAMLETO

Vi volas ion havi?
POLONIO

Ne, mi demandas, pri kio estas parolate en tiu éi libro, 
mia princo.

HAMLETO
Kalumnioj, mia sinjoro! La malnobla satira verkisto 

de tiu ti libro diras, ke maljunaj hornoj ha'-as grizajn 
barbojn, ke iliaj vizagoj estas sulkitai, ke iliaj okuloj estas 
rnalsanaj, ke ili havas superfluan mankon de sprito kaj 
ke al tio ci ili havas tre malfortajn femurojn. Kvankam 
pri Ciò tio ci mi estas sincere kaj forte konvinkita, mi 
tarnen neaprobas, ke li pri Ciò tio ti  skribas; carvi mem, 
sinjoro, farigus tiel maljuna kiel mi, se vi povus iri returnen 
kiel kankro.

POLONIO (flanken).
Kvankam tio ti e3tas frenezo, gi tamen havas en si 

rnetodon. 'Laute, Cu vi ne volas iom langi la lokon, 
princo?

h a m l e t o
Iri en la tombon?

POLONIO
Nu, tio ti estus efektive radikala sango de la loko!

— *

fFlanken) Kiel trafaj ofte estas liaj respondoj? Estas febèo, 
ke la frenezo ofte havas ion tian, kio al la sago kaj al la 
sana prudento ne bone prosperai. Mi forlasos lin kaj tuj 
penos arangi en ia maniero renkontigon inter li kaj mia 
filino. Laòtej Plej afabla regido, permesu al mi preni la 
kuragon diri al vi adiaù,



■

HAMLETO
El ?io, kion vi povas preni de mi, mi nenion cedos al 

▼i tiel volonte, kiel mian vivon, mian vivon.
POLONIO

Adiati, princo!
HAMLETO

La enuigaj maljunaj malsaguloj !
e u i  RoseLxraux kij Gildenttora.

POLONIO ( forimi te).
\ i  serfiasla princon Hamìeton? Jen li estas.

ROSENKRANZ (li  Polonio).
Ni dankas vin, sinjoro? (Polonio forira*.)

GULDENSTERN
Estimata princo...

ROSENKRANZ
Mia kara princo...

HAMLETO
Miaj karaj bonaj amikoj Kiel vi fartas, Gtildenstern? Ha, 

Rosenkranz! Bonaj kolegoj, kiel vi fartas?
ROSENKRANZ

Kiel mezaj fìloj de tiu éi tero.
GULDENSTERN

Ni estas felifiaj jam per tio, ke ni ne estas tro felifiaj; 
sur la capo de Fortuno ni ne estas la pinto.

HAMLETO
Ankau ne la plandoj de siaj suoj?

ROSENKRANZ
Ankau tio ne, kara princo.

HAMLETO
Vi vivas sekve en la regiono de sia zono ati en la centro 

de sia favoro ?
GULDENSTERN

Jes, efektive, ni ne estas tute fremdaj al Si,
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HAMLETO
Sub la koro de la felice? Ilo, tre vere, la felióo estas

publika virino. Kio da nova?
ROSENKRANZ

Nenio, mia princo, nur ke la mondo farigis pii
«

honesta.
HAMLETO

Ha, tiam kredeble baldau estos la finito de la mondo! 
Sed via novajo ne estas vera. Permesu al mi demandi : 
per kio vi, miaj bonaj amikoj, kolerigis la Fortunon, ke 
Si vin sendis tien ti en la malliberejon?

GULDENSTERN
En la malliberejon, mia princo?

HAMLETO
Danujo estas malliberejo.

ROSENKRANZ
Tiam ankau la tuta mondo estas malliberejo.

HAMLETO
Jes, granda malliberejo, en kiu ekzistas multe da apar- 

tajoj, fieloj kaj kavoj. Danujo estas unu el la plej mal- 
bonaj.

ROSENKRANZ
Ni ne pensas tiel, mia princo.

HAMLETO
Nu, tiam gi estas por vi io alia, óar per si mem nenio 

estas bona nek malbona; nur lapensado donas al ciò tian 
aù alian karakteron. Por mi gi estas malliberejo.

ROSENKRANZ
Sendube via gloramo faras por vi el Danujo mallibere­

jon; gi estas tro malvasta por via spirito.
HAMLETO

Ho, mia Dio ! oni povus enfermi min en §elon de nukso 
kaj mi rigardus min kiel re£on de vastegaj spacoj, se nur 
miaj malbonaj songoj min ne turmentus.
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GULDENSTERN
Tiuj Ci songoj en efektivo estas gloramo; Carla efektiva 

esenco de la gloramo estas nur la ombro de songo.
HAMLETO

Songo per si mem estas ombro.
ROSENKRANZ

Certe, kaj èajnas al mi, ke la gloramo havas esencon 
tiel aeran kaj senfundamentan, ke gi estas nur ombro de 
ombro.

HAMLETO
Sekve niaj almozuloj estas korpoj kaj niaj monarhoj 

kaj fieraj herooj estas la ombroj de la almozuloj. Cu ni 
ne irual la rego? Car prò honoro, minesciasargumeDtadi.

ROSENKRANZ kaj GULDENSTERN
Ni volente servos al vi.

HAMLETO
Ne, tute ne, mi ne volas alkalkuli vin al raiaj ceteraj 

servantoj ; Car — por paroli kun vi kiel honesta homo — 
mia servantaro estas abomeninda. Tarnen por resti sur la 
ebena vojo de la arnikeco, kion vi faras en Eisinoro?

ROSENKRANZ
Ni volis vin viziti, nenio più.

HAMLETO
Mi, almozulo, estas eC por danko tro malrióa. Sed mi 

dankas vin, kaj certe, miaj arnikoj, mia danko havas la 
indon almenaù de unu groso. Cu oni ne sendis voki vin? 
Cu tio Ci estis via propra deziro? propravola vizito? 
Kurage, kurage, estu honestaj kun mi! Nu, diru do

GULDENSTERN
Kion ni devas diri, princo?

HAMLETO
Cion, kion vi volas, — nur ne la veron. Oni sendis vin 

inviti, kaj en viaj rigardoj kusas konfeso,por kies kasado
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via modosteco ne estas sufice ruza. Mi scias, la bonaj rego 
kaj regino sendis peti vin.

ROSENKRANZ
Por kia celo, mia princo?

HAMLETO . ' * 1
Tion éi mi devus sciigi de vi. Sed mi petegas vin per 

la rajtoj de nia araikeco de lernejo, per la kuneco de nia 
juneco, per nia éiama reciproka amo, per ciò pii kara 
ankorau, kion pii bona parolisto povus meti al via koro • 
estu sinceraj kontrau mi, éu oni invitis vin aù ne?

ROSENKRANZ (al Giildenstern),
Kion vi diros?

HAMLETO* (flanken).
Ha, nun mi jam  finis kun vi! (Laùte) Se vi min amas, ne 

mensogu.
G ULDENSTERN

Kara princo, oni invitis nin.

HAMLETO
Kaj mi diros al vi, por kia celo; en tia maniero mia 

klarigo liberigos vin de perfido, kaj via tenado de sekreto 
rilate la regon kaj reginon ne suferos eé per unu haro. 
De mallonga tempo mi perdis — mi ne scias el kia kauzo 
— mian tutan gajecon, mi forjetis éiujn miajn ordinarajn 
okupojn, kaj mia humoro estas efektive tiel nigra, ke la 
tero, tiu éi bonega konstruo, Sajnas al mi n u r  nuda 
pinto; vidu, tiu éi belega baldakeno, la aero, tiu éi brava 
arkajo éiela, tiu éi majesta tegmento kun sia ora fajro : 
sajnas al mi kiel nenio alia, ol putra, pesta amaso da 
miasmoj. Kia m ajstra kreitajo estas la homo! kiel nobla 
per sia prudento! kiel seniima per siaj kapabloj! kiel 
granda kaj m irinda per sia formo kaj movoj ! kiel simila 
al angelo per siaj agoj ! kiel simila al Dio per sia kompre- 
nado ! la ornamo de la mondo ! la modelo por la vivantaj 
ekzistajoj I Kaj tam en kio estas por mi tiu éi kvintesenco
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m ...................

de la polvo? Mi ne amas la viron (Rosenkranz kaj Giildenstern
ridetas), kaj la virinon ankau ne, kvankam per via rideto 
vi tion £i videble dubas.

ROSENKRANZ
Mia princo, mi ne havis tian intencon.

HAMLETO
Kial do vi ridis, kiam mi diris, ke mi ne amas la 

homon?
ROSENKRANZ

Mi pensis : se tiel estas, kian do regalon ricevos de vi 
la aktoroj, kiujn ni renkonlis en la vojo kaj alkondukis 
tien òi ; ili venis, por proponi al vi siajn servojn.

•HAMLETO
Tiu, kiu ludas la rolon de regoj, estos al mi boneve- 

ninta; lia rega mosto akceptos de mi humilan saluton. La 
vaganta kavaliro povos uzi sian glavon kaj sian sildon ; la 
amanto ne gemos sen rekompenco; la gajulo pace ludos 
sian rolon; la ridindulo elvokos ridon ce tiuj, kiuj havas 
tikleblan diafragmon; kaj la fraulino malkase esprimos 
sian amon per lamaj versoj. Kia anaro tio ói estas?

ROSENKRANZ
Tiu sama, kiu ordinare tiel plaèadis al vi : la aktoroj 

el la urbo.
HAMLETO

Kio do igis ilin vagadi? Restado en konstantaloko estas 
ja pii profìta tiel por ilia gloro, kiel por ilia poso.

ROSENKRANZ
" ¥

Mi pensas, ke tio òi estas antau nelonge enkondukita 
novajo.

HAMLETO
Cu ili estas ankorau tiel same amataj kiel tiam, kiam 

mi estis en la urbo? Cu oni ilin vizitas ankorau  tiel 
same?

ROSENKRANZ
Ne, multe pii malmulte.



y 62
HAMLETO

Kia estas la kaOzo? Cu ili farigis netatigaj?
ROSENKRANZ

Ne, iliaj. penadoj estas tiaj samuj, kiel antaiiej sed 
aperis generacio da infanoj, senplumaj birdeloj, kiuj 
Ciani forte krias kaj por tio estas tondre aplaudataj. lio j 
Ci nun estas en modo, kaj ili tiel krias kontrau la teatroj 
de la popolamaso — tiel ili nomas Ciujn aliajn, ke 
multaj el la glavoportantoj eklimis la anserajn plurnojn
kaj ne kuragas iri.

HAMLETO
Kiel ? Infanoj ? Kiu ilin subtenas? Kie ili prenas salajron? 

Cu ili forjetos la arton, kiam ili ne povos pii kanti per 
soprano? Cu ili ne diros poste, kiam ili elkreskos gis la 
grado de ordinaraj aktoroj — kio estas tre atendebla, se 
ili ne trovospli bonajn rimedojn por ekzistado,— ke iliaj 
verkistoj de dramoj alportis al ili malutilon, devigante 
ilin deklamadi kootraù ilia propra eslonteco?

ROSENKRANZ
Eslis granda batalado inter la ambau flankoj, kaj la 

popolo mem sen ia riprovo de konscienco instigas ilin 
reciproke... Longan tempon nenia dramo donis eó iajn 
enspeaojn, se la autoro kaj aktoroj ne atakadis en gi 
siajn kontrauulojn.

HAMLETO
Cu povas esti?

GULDENSTERN .
Ho, oni multe kaj kruele batalis.

HAMLETO
Kaj la infanoj venkis?

ROSENKRANZ
Jes, princo, Herkuleson kune kun lia portajo.

HAMLETO
Ne estas granda miro : óar mia onklo estas nun rego 

de Danujo, kaj tiuj, kiuj mokadis lin, dum mia patro



vivis, donas nun dudek, kvardek, kvindek, eft cent duka- 
to jn  por lia portreto en miniaturo. Certe, en tio Ci kusus 
•<) super-natura, se nur la filozoflo povus tion Ci eltrovi.

(Trumpetado poat la acouo.)
QÙLDEN8TERN

Jen venas la aktoroj.
HAMLETO

Ila, karaj sinjoroj, estu bone venintaj en Elsinoro! 
Donu al mi viajn manojn! Tre bonel Manieroj kaj koin- 
plimentoj apartenas al la akcepta saluto. I’ermesu al ini 
saluti antaùe vin en tia maniero, por ke mia sintenado 
kontraìi la aktoroj (kiu devas esti la plej afabla) ne havu 
la vidon de pii bona akcepto ol la via. Mi vin salutas al 
via veno, sed mia onklo-patro kaj mia patrino-onklino 
eraras.

GÙLDENSTERN
En kio, mia kara princo?

HAMLETO
Mi estas frene/.a nur Ce vento nord-okcidenta; sed 

kiam la vento estas suda, mi ne miksos prcgejan turon 
kun lanterna kolono. (Polonio venas.)

POLONIO
Mi de/.iras ai vi sanon, sinjorojl

HAMLETO
Aìiskultu, Giildenstern, kaj ankau vi, Rosenkranz, — 

por Ciu orelo unu aùskullanto : tiu Ci granda infano, 
kiun vi tie Ci vidas, ne eliris ankoraù el lainfanaj vindoj.

ROSENKRANZ
Eble li la duan fojon tien enrampis, Car oni diras, ke 

maljunaj homoj denove farigas infanoj.
HAMLETO

Mi divenas, ke li venas sciigi min pri la aktoroj. 
Atentul.. Tre vere, tio Ci estis en lundo matene...

POLONIO
Via princa moSto. mi povas raporli al vi novajojn.



HAMLETO
Via kortegana molto, mi povas raporti al vi novajojn.

Kiarri floscio estis aktoro en Homo...
POLONIO

La aktoroj alveturis, via princa molto.
HAMLETO

He, he?
POLONIO

Per mia honoro...
HAMLETO -

u Kaj sur azenetoj 
Venis personetoj »...

POLONIO
La plej bonaj aktoroj en la mondo, por tragedioj,

kornedioj, historioj, pastoraloj, pastoralaj komedioj, his­
tori o-pastoraloj, tragedio-historioj, tragedio-komedio-his- 
torio-pastoraloj, por drarnoj sendividaj kaj por poernoj 
senfinaj. Seneko ne estas por ili tro serioza kaj Plauto 
ne estas por ili tro gaja. Por Ciò verkita kaj por Ciò 
improvizita ili ne havas egalajn al si en la mondo.

HAMLETO
Ho Jefto, jugisto Izraela, kian trezoron vi havis?

POLONIO
Kian trezoron li havis, princo?

HAMLETO
Jenan :

« Ce li estis sol-filino,
Kaj li arnis lin  sen fino. »

POLONIO (flanken).
Ciarn pri mia filino.

HAMLETO
Cu mi rie estas prava, maljuna Jefto?

POLONIO
Se vi nornas min Jefto, via princa mosto, mi efektive 

havas fi lin on, kiun mi forte amas.



HAMLETO
Ne, tio Ci ue sekvas.

I'OLON i o
Kio do sekvas, estimegata sinjoro?

a HAMLETOKlO?
« Kontraù la sorto 
Ne helpas forto »

Kaj poste, vi ja scias :
« Venis tre nebela fino 
Kaj pereis la knabino

Cetere, vi povas rnern Iegi la finon de la kanlo; Car
■vidu, jen  venas Cesigantoj de rena paiolo. 'L<j./.& da aktoroj
venas.)

Mi vin saluta», sinjoroj, estu Ciuj bone veduta j! Mi 
gojas, ke mi revidas vin eu sano. Tre agrable, miaj bonaj 
arnikoj ! Ha, malnova amiko, kiel via vizago harigis del . 
tempo,kiarn mi vin vidis! Cu vi volas konkuri en Danujo 
per via barbo? Ha, mia bela juna f radino ! Per niaj 
virino) kaj fraulirioj, vi per alteco de unu kalkanumo 
farigis pii proksima ai la Cielo de la tempo, kiam mi vin 
laste vidis. Dio donu, ke via voco ne estu perdiuta sian 
helan sonoron, kiel eluzita ora rnonero. Mi vin saluta» 
èiujn, miaj sinjoroj ! Ni tuj prenos nin al la afero, ni 
pafos Cion, kion ni trovos. Tuj prezentu ion! Montiu al 
ni provon de via arto. Nu, ekzemple, iari patosan pardon!

USUA AKTORO
Kian pardon, mia estimata princo?

HAMLETO
• J *

Mi aùdis, kiel vi unu fojon deklamis pardon, — sed d  
neniarn estis donata sur la sceno, aù almenaù certe ne 
pii ol unu fojon; Car, kiom mi mernoras, la peco ne 
plaCis al la amaso, gi estis tro alta por la popolo. Sed lau 
mia opinio kaj lau la opinio de aliaj persone], kies jugo
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en tiaj aleroj estas pii autori tata ol mia, tio ói estis bonega 
poco : bone annidila lau la scenoj kaj velluta kun multe 
da prudento kaj modesteco. Mi memoras, ke iu dilis, 
ke gi havas nenian salon nek pipron, por spici la on- 
vahon, kaj nenian esprimon, kiu montrus Ce la. aùtoro 
la intencon de arta ornamado; gi estis verkita en maniero 
simpla, sana kaj agrabla, multe pii bela, ol ornamita. 
Unu p a rd o n  en tiu ci peco ini precipe amis : tio Ci estis 
la rakonto de Eneo al Didono; precipe tie, kie li paro- 
las pri la mortigo de Priamo. (Ai una el la aktoroj) Se vi gin 
memoras, komencu per la jena  verso... atendu, atendu...

« Kaj Pirro kun leona sovageco »...
Ne, mi eraras; sed per Pirro gi komencigas...
« Kaj Pirro, kies nigra la armajo 
Simile al intenco lia nigra 
Egalkolora estis kun la nokto,
En kiu li en la Covalo sidis,
Nun Smiris sian korpon la teruran 
En m anier’ k ruela  : tute ruga 
Li estas de la kapo gis piedoj ;
Kovrita de la sango elverèita 
De patroj kaj patrinoj kaj infanoj,
De filoj kaj fìlinoj mortigitaj;
La sango, sekigita de la suno 
Al lia vest’ kruelan brilon donas.
V annega de kolero kaj de lajro,
P er la okuloj de sangama tigro 
L’infera P irro  serCas nun  Priam on... »
Nun daurigu!

POLONIO
P er mia honoro, princo, tre bone delclamite : kun 

sento, kun estetika tono.
U N U A  AKTORO

Kaj jen  li trovas lin : trem anta  mano 
La glavon portas ko n traù  m alainikojj



Sud al maljuna mano ne obeus 
l-a peza glavo kaj senbato l’ala».
Kaj luriozo nun rapida» Pirro
Al la batalo raalcgaleforta.
La glavon leva» li, kaj tuj senviva 
P riunì’ lcaduka falas sur la teron.
La urbo Iliono più ne vivis,
Kaj tamen ftajnis, ke gi tiun baton 
Elcsenlis : gi ekkraki» en la flarnoj,
Kaj sub 1’ ini p reso de la tondra krako 
Subite Pirro haltis; lia glavo 
Ekpendis en 1’ aero. Pirro stari»
Senrnove, kvazaù pcntro terurega.
Sed kiel ol’to antaii fulmotondro 
Silento ekapcras en Cielo,
La vent’ mutigus, la nubegoj haltas 
Kaj kvazaù mortas Ciò sur la toro, —
Kaj jen subite ekbruegas tondro :
Tiele ankaù post momenta lialto 
En Pirro pii kruele ekflamegis 
Malamo kaj sovaga sangavido.
Neniam la marteloj de 1’ ciklopoj,
Por Marso elforgante la armajon,
Batadis pii kruele kaj sovage,
01 kiel nun la sanga glav’ de Pirro 
Hakadis la Priarnon malfeliCan...
Ilo vi, Fortunol Kial la diaro 
De vi ne prenas for potencon vian,
Ne rompas en pecetojn la radiojn
De via rado kaj gin ne dejetas
En plej profundan lokon de 1’ infero! »

TOLONIO

Tio Ci estas tro longa.
HAMLETO (al Polonio).

Gi povos ili al la barbiro kune kun via barbo, (ai la
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aktoro) Mi petas vin, daùrigu! Li plivolus ian arlekenajon, 
alie li baldau ekdormos. Daùrigu, venu al Hekubol

UNUA AKTORO
« Sed kiu nun ekvidus la reginon 
Kun haroj disligitaj en malordo »...

HAMLETO
Kun haroj disligitaj?

POLONIO
Bone! Regino kun haroj disligitaj, tre bone!

UNUA AKTORO
« Kurantan nudpiede, minacantan 
Estingi la grandegan tutan brulon 
Per la riveroj de la larmoj siaj ;
Kaj kun Cifono sur la kapo, kie 
Antau nelonge sidis diademo;
Anstataù vestoj kovras sian korpon 
Elturmentitan kaj malgrasigitan 
En lapidee’ pronità litotuko :
Se iu tion vidus, li malbenus 
Per plej teruraj vortoj la Fortunon.
Sed se la dioj mem Sin tie vidus,
Starantan antaù la kruela Pirro,
Hakanta senkompate Sian edzon :
Ho, tiara, se la dioj havas koron,
L’ unua malespera Sia krio 
L’ okulojn de la dioj fluidigus 
Kaj ili ne silentus... »

POLONIO
Rigardu do, li paligis, la okuloj estas plenaj je larmoj ! 

SufiCe! Hai tu!
HAMLKTO

Bone, la reston vi poste al mi finos. ( ai Polonio) Kara 
sinjoro, Cu vi ne volos zorgi pii regalado de la aktoroj? 
Akceptu ilin bone, Car ili estasia  spegulokaj mali ongi gita
kroniko de la tempo. Estus pii bone por vi havi post la
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morto malbonan supertomban surskribon, ol ricevi mal- 
bonan nomou de ili, dum vi vivas.

POLONIO
Kara princo, mi regalos ilin lau iliaj meritoj.

HAMLETO
Ho ne, bela homo, multe, pii bonel Se ni Ciun homon 

traktos lau lia merito, kiu tiam estas certa, ke li ne ricevos 
batojn? Hegalu ilin laù mezuroj de via propra honoro kaj 
indo : ju malpli ili meritas, des pii da merito tiam havos 
via boneco. Iru kun ilil

POLONIO (al la aktoroj)
Venu, sinjoroj I

H AMLETO (al la aktoroj)
Iru kun li, miaj amikojl morgau vi donos prezenton. 

(Al la unua aktoro) Auskultu, mia malnova amiko, Cu vi 
povas prezenti la mortigon de Gonzago?

UNUA AKTORO
Jes, princo.

HAMLETO
Morgau vi tion Ci prezentos. Cu vi povus en okazo de 

bezono lerni parkere pardon el dekdu gis dekses versoj, 
lciun mi verkus kaj enmetus? Ne vere?

UNUA AKTORO
Jes, princo.

HAMLETO
Tre bone! (Al tìuj aktoroj). Iru kun tiu Ci sinjoro, s e 1 ne

mokadll lin! (Polonio kaj la aktoroj foriras. — Al Rosenkranz kaj
Giildenstern) Miaj amikoj, mi preuas de vi forpermeson gis 
ia vespero! Estu bonaj gastoj en Elsinorol

ROSENKRANZ
Ni estas pretaj al servoj, princo.

HAMLETO
Mi vin salutasi (Rosenkran* kaj Giildenstern foriras.)

Nun mi restis sola.
Ho mi, malnobla senhonora sklavol 
Aktoro en la versoj elpensitaj,
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En sola imagado de suferoj,
Kun tia forto sin alkonformigis 
Al la teruro de 1’ situacio,
Ke li paligis de la ekscitigo,
Sinceraj larmoj brilis en 1’ okuloj,
Sur la vizago signoj de sufero,
La voco tremis, tuta la tenigo 
Konformaal lavortojlKaj prò kio? 
Pro fablo, prò nenio, prò Hekubo!
Nu, kio do Hekubo al li estas 
Kaj kio li al §i, ke prò Hekubo 
Li tiel ploras? Se por suferado 
Li havus kauzon tian, kiel mi,
La tutan scenon tiam li dronigus 
Per siaj larmoj kaj orelojn ciujn 
Distondrus li per gemoj plej pasiaj, 
La kulpan li kondukus al frenezo, 
Terurou li enportus en la korojn 
Kaj rigidigus ciujn alestantojn!
Kaj mi?! Malnobla, senkuraga vermo, 
Sensente kaj senfare mi nur vagas, 
Nenion povas diri mi por rego,
Por mia patro, por la granda rego,
Al kiu oni rabis for per krimo 
La havon kaj la vivon! Cu mi estas 
Timulo? Kiu nomos inin fripono?
Al mi la kapon rornpos? Mian barbon 
Elsiros kaj sur la vizagon jetos,
Min pinóos en la nazo, min kulpigos, 
Ke mi nenian veran voi lon diras? 
Kuragus iu lion fari? Ha!
Cetere, mi akceptus. — Tiel estas!
Mi havas la animon de kolombo, 
la  gaio al mi mankas, Car alie 
Jam longe per la korpo de 1’ krimulo



Mi nutrus la vulturojn de la landò.
Ho, senkonscia kaj malcasta bubo!
Àbomenul’ sen sentoj, sen honorol 
Ha, kia besto estas mi! Tre brave,
Ke mi, la filo de plej bona patro,
Vidante, ke krimulo lin mortigis,
Mi, kiun la infero kaj Cielo
Instjgas al la vengo, — mi nun devas
La koron nur per vortoj faciligi,
Simile al virino aCetebla,
Mi povas nur murmuri kaj malbeni 
Simile al kaduka servantino 1 
Ho, fi! Al la afero, mia kapok.
Mi aùdis, ke krimuloj iafoje,
Vidante sian krimon spegulitan 
En arta prezentado en teatro,
Sub la influo de tusanta ludo 
Eksentas tiel forte sian krimon,
Ke ili sian lculpon elkonfesas :
Car krimo eC sen vortoj c ì o d  diras...
Jes, la aktoroj ludu al ni ion 
Similan al la mort’ de mia patro;
La onklo ankaù estos; mi observos 
Atente óiun lian rigardeton :
Se konfuzigos li, mi tiam scios 
Programon mian veran. La spirito 
Ja estis eble nur diablo, kiu,
Malice akceptinte logan veston,
Konante mian impreseblan koron,
Min volas trompi kaj la manon mian 
Direkti peke al terura krimo?
Mi volas esti certa. Ni rigardosl 
La ludo de 1’ aktoroj estu reto,
Por kapti konsciencon de la rego! (Foriras)



A K T O  I I I

SCENO I
Cambro en la palaco. La rego, la regino, Polonio, Ofelio,

kaj Giildenstern.

r e 6 o

Kaj per nenia lerta ekparolo 
Vi povis veni al la vera kaùzo 
De lia frenezigo, kiu sangis 
Terure nun la tutan lian vivon?

Rosenkranz

ROSENKRANZ
Ne neas li, ke estas li freneza,
La kauzon' tamen li obstine ka§as.

GULDENSTERN
Ne lasis li esplori sin, sed lerte 
Li kun  freneza ruzo delurnadis 
Tuj la parolon, kiam ni intencis 
De li elkapti ion pri la kauzo.

REÓINO

Kaj kiel li akceptis vin?
ROSENKRANZ

Gentile.

.



. GULDENSTERN
Kaj tamen ne sen kelka suspektemo.

ROSENKRANZ
Demandojn li avaris, sed volonte 
Demandojn niajn lerte respondadis.

REÓINO
Vi al amuzo ia lin invitis?

ROSENKRANZ
Okaze ni renkontis en la vojo 
Aktorojn ; ni sciigis lin pri tio,
Kaj Sajnas, ke gi faris al li gojon.
En la palaco ili estas; Sajnas,
Ke ili jam ricevis la ordonon 
Hodiaù en vespero ion ludi.

POLONIO
Jes, kaj al mi la princo k omisi is,
Ke mi invitu viajn regajn moàtojn 
Alesti ankaù al la prezentado.

REÓO
Ho, tre volonte, kaj mi forte gojas,
Ke tio lin amuzas. Vi, sinjoroj,
Ankorau pii lin tiru al amuzoj 1

ROSENKRANZ
Ni gin plenumos, via rega mo§to.

(Rosenkranz kaj Giildenstern foriras). 
REÒO

Kaj nun forlasu nin, Gertrudo kara. 
Hamleto baldau venos; ni arangis,
Ke tie ci li kvazaù per okazo 
Renkontos Ofelion. Sia patro 
Kaj mi — ambaù staros nun tiele,
Ke, ne vidataj mem, ni óion vidu 
Kaj povu bone jugi, cu en vero 
La amo estas kaùzo de la stato,
En kiu li trovigas.
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REGINO
Mi obeas.

Ho, mia Ofelio, mi dezirus,
Ke efektive la beleco via
Sin montru kiel sola vera kauzo
De la frenezo de Hamleto : tiam

*

Esperi povas mi, ke viaj virtoj 
Denove realportos al li sanon 
Al la felico de vi ambau.

OFELIO
Gion

Mi faros. (La remino foriras.)

POLONIO
Promenadu, Ofelio!..

(a i  la r e g o )  Se vi permesas, via rega moSlo,
Ni kasn nin! (Al Ofelio) Vi legu en la libro,
Ke li ne miru la solecon vian.
Gi eble ne konvenas, sed en vero 
Ni ofte per edifo en vizago 
Kaj per mieno pie religia 
Eó la diablon mem facile trompas.

REÓO (flanken).
Ho, vere, vere! Kiel forte batas 
Parolo lia mian konscienconl 
Kolora vango de maléaslulino 
Li veron kovras, sed pii forte kaSas 
Teruran faron miaj artaj vortoj.
Ho, peza sargo!

POLONIO
Via rega rnoSto,

Mi atidas liajn padojnl Ni nin kaftu!
( I j ì  re£o kaj Polonio siu kasas post t&poto. Harnloto venas.)

HAMLKTO
Cu esti a fi ne esti, — tiel staras 
Nun la demando : cu pii noble estas
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Elporti óiujn batojn, diujn sagojn 
Po la kolera sorto, au sin armi 
Kontraii la tuta maro da mizeroj 
Kaj per la kontraùstaro ilinflni? 
Formorti — dormi, kaj nenio plut 
Kaj scii, ke la dormo tute finis 
Doloron de la koro, la mil batojn, 
Ilercdon de lakorpo, — tio estas 
Tre dezirinda celo. Morti — dormi — 
Trankvile dormii Jes sed ankau songil 
Jen estas la barilo 1 Kiaj songoj 
Viziti povas nian mortan dormon 
Post la forjeto de la teraj zorgoj, —
Jen tio nin haltigas; tio faras,
Ke la mizeroj teraj longe daùras :
Alie kiu volus elportadi 
La mokon kaj la batojn de la tempo, 
La premon de 1’ potencaj, la ofendojn 
De la fieraj, falson de la jugoj,’ 
Turmentojn de la amo rifuzita,
La malestimon, kiun seninduloj 
Hegalas al merito efektiva, —
Jes, kiu volus tion ci elporti,
Se mem, per unu puSo de ponardo,
Li povus sin de 6io liberigi?
Kaj kiu do en svito kaj en gemoj 
La Sargon de la vivo volus porti,
Se ne la tim’ de io post la morto,
De tiu nekonata land’, ei kiu 
Neniu più revenas. Kaj prò tio 
Plivolas ni elporti óion teran,
01 llugi al mizeroj nekonataj.
La konscienco faras nin timuloj;
Al la koloro hela de decido 
Aligas la paleco de 1’ pensado;
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Kaj plej kuraga, forta entrepreno 
Per tiu katizo hallas sendecide,
Kaj óio restaspenso, sed ne faro...
Sed haltu! Ha, la Carma Ofelio...
(ai ofoiio) Ho, nimfo, prenu òiujn miajn pekojn 
En vian puran pregon !

OFELIO
Mia princo,

Kiel vi fartas en la lasta tempo?
HAMLETO

Mi dankas vin humile, — bone.
OFELIO

Princo,
Mi havas kelkajn signojn de memoro 
Ankoraii, kiujn longe jam mi volis 
Al vi redoni; mi vin petas, princo,
Akceptu ilin nun I

HAMLETO
Ne, ne! Neniam

Mi ion al vi donis.
OFELIO

Kara princo,
Vi scias ja, vi ilin al mi donis,
Kaj la donacojn vi akompanadis 
Per tiaj dol&ij vortoj, ke la indo 
De la donacoj multe pliigadis.
Nun vi Sangigis, — premi do la donojn ; 
Doloraj estas donoj al la koro,
Se ili più ne venas de la koro.
Jen ili estas, princo, mi vin pelasi

HAMLETO
Ha, ha, hai Òu vi estas virta?
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HAMLETO
Òu vi estas bela?

OFELIO
Kion vi per tio èi volas diri, via princa moàto?

HAMLETO
Ke, se vi estas virta kaj bela, via virto ne devas komu- 

nikigi kun viabeleco.
OFELIO

Cu beleco povus havi pii bonan kolegon, ol la virto, 
princo?

HAMLETO
Estas vero : sed la forto de la beleco pii facile faros el 

la virto malfiaston, ol la forto de la virto egaligos al si la 
belecon. Tio ói antaùe estis paradokso, sed nun la tempo 
montras, ke tio ci estas vero. Mi iam vin amis.

OFELIOyjr ejLjivj
Efektive, princo, vi kredigis min pri tio.

HAMLETO
Vi ne devis al mi kredi : car virto ne povas tiel inoku- 

ligi al nia maljuna arbo, ke la antaua ne restu. Mi vin ne 
amis.

OFELIO
Mi vidas, ke mi eraris.

HAMLETO
Iru en monatiejon! Kial vi volis naski pekulojn? Mi 

mem estas iom virta, kaj tamen mi povus elmontri en 
mi tiajn aferojn, ke estus pii bone, se mia patrino min 
ne naskus. Mi estas tre fiera, vengema, glorama ; mi estas 
preta fari pii da malbono, ol kiom mia kapo povas 
elpensi aù kiom mia imago pova3 prezenti al si, aù kiom 
mi havas tempon, por ilin plenumi. Por kio tiaj homoj, 
kiel mi, devas rampi inter la éielo kaj la tero? Ni estas 
friponoj kaj malnobluloj, óiuj, — kredu al neniu el nil 
Iru for en monaìiejonl Kie estas via patro?

OFELIO
En la domo, princo.



HAMLETO
Fenau post li la pordon, porkeli faru malsagajojn nur 

en sia propra domo. Adiaù!
OFELIO

Ilo, helpu al li, bona Diol
%

HAMLETO
Se vi edzinigos, mi donos al vi dote la sekvantan mal- 

benon : estu Casta, kiel giacio, estu pura, kiel nego, — 
vi ne evitos la homan kalumnion. Iru en monahejon! 
Adiaù! Au, se nepre volas edzinigi, prenu malsagulon ; ear 
sagaj homoj scias tre bone, kiajn monstrojn vi faras el 
ili. En monahejon iru! ne prokrastu! Adiaul

OFELIO
Cielaj fortoj, resanigu lin!

%

HAMLETO
Mi scias, kiel bone vi vin pentras. Dio donis al vi 

vizagon, kaj vi faras al vi alian; vi dancas, vi saltas, vi 
pepas, vi donas al la lcreitajoj de Dio sangitajn noraojn 
kaj vi sajnigas vin kokete naivaj. Iru! Nenion pii pri tio 
ci!gi larismin freneza! Neniu pii edzigu ! Kiu jam edzigis, 
restu viva, ciuj, krom unu; la ceteraj restu, kiel ili estas,
En monahejon iru! (Foriras.)

OFELIO
Ho, kia granda homo detruigis!
Okulo de plej alta kortegano,
Lang' de sagulo, man’ de militisto,
La fioro kaj esperò de la regno,
Modelo de la moroj kaj klereco, —
Pereis, ha, pereis senespere !
Kaj mi, plej malfelica el virinoj, t
Mi, kiu suéis dolcan la mielon 
De liaj juroj, mi nun devas vidi 
La noblan sagon tute konfuzitan,
Rornpitan, kiel kordo diskrevinta.
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La altan formon, la junecon floran 
Detruis la frenezo! Vel ho ve!
Al mi, mi, kiu vidis lin antaue 
Kaj vidas lin en lia nuna stato !

(La rogo kaj Polonio eliri

REèo
E1 amo? Ne, ne amo cion faris;
Kaj liaj vortoj, kvankam konfuzitaj, 
En vero tamen ne frenezon montras, 
Li kasas ion en la kor’ ; mi timas,
Ke la sekreto de spirito lia 
Dangeron en si portas por ni èiuj. 
Por gin averti, mi en rapideco 
Decidis : li veturu tuj Anglujon, 
Postuli la tributon prokrastitan.
La maro kaj la novaj landoj eble 
E1 lia kor1 elpelos tiun ion,
Pri kiu lia kapo éiam pensas.
Cu vi ne ankaù tiel opinias?

POLONIO
Tre sage vi decidis, mia rego.
Kaj tamen mi ankorau èiam pensas, 
Ke cion faris rifuzita amo.
Nu, Ofelio? Nun vi ne bezonas 
Raporti la pardon de la princo :
Ni cion aùdis. Via rega moèto,
Vi agu tiel, kiel vi decidos;
Sed mi konsilus, se vi gin aprobas, 
Ke sia rega mo§to la regino 
Al si alvoku post la komedio 
La princon kaj §i petu lin patrine, 
Ke li al si malkovru sian koron.
Si iru kun li rekte al l1 afero;
Se vi permesos, la interparolon



Mi subaùskultos ; kaj se al la vero 
En tia maniero ni ne venos,7
Vi tiam volu sendi lin Anglujan 
Au lin enslosu ie lau bontrovo 
De via alta sago.

REGO
Tiel estu !

Frenezo ée la grandaj kaj potencaj 
Ne povas resti sen severa gardo. (Ciuj foriras.)

SCENO II
* .  >  ^  < ,  t ì

t  $ jr # » - * 41 jÈ * !  c

Salono en la palaco. Hamleto kaj kelke da aktoroj oniras.

HAMLETO
Estu tiel bona, elparolu la monologon tiel, kiel mi 

montris al vi, tute lìbere kaj senarte; sed se vi gin krios 
patose kiel multaj el niaj aktoroj, tiam gi placos al mi 
tiom same, kiel se miaj versoj estus elkriataj de publika 
anoncisto. Ne balancu tro multe la manojn tra la aero en 
tia maniero, sed tenu vin noble kaj trankvile. Óar en la 
mezo de la riverego, ventego aù, tiel diri, uragano de via 
pasio vi devas observi certan moderecon, kiu donas al éio f 
harmonion. Mi farigas furioza en la animo, kiam ia sanega 
denshara bubo disàiras la pasion en pecojn, en verajn 
cifonojn, kaj tondras en la orelojn de la popolamasa 
publiko, kiu ordinare komprenas taksi n u r  sensencajn | 
pantomimojn kaj bruon. Mi sentas tiam fortan deziron 
bone trabastoni tian bubon prò lia bruado : li volas nepre 
esti pii tirano ol la tirano mem. Mi petas vin, evitu tion 
ci !

U N U A  AKTORO
Via princa mosto povas esti trankvila en tiu £i rilato.



HAMLETO
Tamen ne estu ankaù tro flegma, sed lasu vian pro- 

pran senton esti via gvidanto : konformigu la gestojn al 
la vortoj kaj la vortojn al la gestoj ; kaj precipe rigardu, 
ke vi en nenio superpasu la moderecon de la naturo. 
Car 6io, kio en tia maniero estas trograndigata, estas 
kontraùa al la intencoj de dramo, kies celo 6iam estis, 
estas kaj estos : prezenti kvazaù spegulon de la naturo, 
montri al la virto gian propran eston, al la malhonoro 
gian propran vizagon, al la responda tempo la represon 
de già formo. Se tio ci estas trogandigata au prezentata 
tro malforte, tio povas kvankam elvoki ridon ce la mal- 
kleruloj, sed la kompetentan homon gi forte èagrenos; 
kaj la mallaudo de tia persono devas esti por vi pii grava, 
ol la aplaudado de tuta teatro da aliaj personoj. Ekzistas 
aktoroj, kies, ludadon mi vidis kaj kiujn aliaj laudis ec 
tre forte, — mi tamen trovis, ke ili tute ne havis latonon 
nek la tenigon de kristanoj, idolistoj au ec simple 
de homoj. Ili afektadis kaj kriadis tiel, ke mi pensis, 
ke ia fusisto volis krei homojn kaj faris iajn plej 
rualbonajn pupojn, — tiel abomeninde ili imitadis la 
liomojn.

UNUA AKTORO
Mi esperas, princo, ke nia trupo estas sufiòe libera de 

tiaj mankoj.
HAMLETO

Liberigu vin de ili tute! Kaj al tiuj, kiuj ludas ce vi 
rolojn ridindajn, ne permesu pafoli pii, ol trovigassin en 
ilia rolo; car ekzistas ititer ili tiaj, kiaj ridas tro multe, 
por elvoki ridon celaamaso damalsagaj rigardantoj tiam, 
kiam oni ofte devas lasi al la publiko bone konsideri ian 
gravan punkton de la dramo. Tio 6ì estas abomeninda kaj 
montras mizeran gloramoti de la aktoro, kiu tion ci faras. 
Iru, pretigu vin!

X  I  J  £  i  _

(La aktoroj foriràs. Vonas Polonio, Rosenkranz ka# 
Guldenstern.)
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HAMLETO (al Polonio).
Nu, sinjoro, éu la rego deziras auskulti la komedio

POLONIO
Jes, kaj la regino ankau, ili baldau venos.

HAMLETO
Rapidigu do la aktorojn I (Polonio foriras.) Cu vi ambaù 

volos ankau helpi rapidigi ilin?
ROSENKRANZ kaj GÙLDENSTERN 

Jes, princo. (Ambaù foriras.)

HAMLETO 
I le !  I lo r a c io l  (Horacioeniras.)

HORACIO
Al viaj servoj, kara princo 1

HAMLETO
EÌ ciuj, kiuj iam min éirkauis,
Vi estas la plej brava, Horacio.

HORACIO
Ho, kara princ’...

HAMLETO
Ne pensu, ke mi flatas.

Car kion povus mi de vi esperi?
Vi havas ja nenion, krom spirito,
Vi havas ja  nenion, por donaci,—
Por kio do mi flatus al mairicaj?
Ne, ne ! Miela lango leku brilon,
Genuojn homoj flelcsas ja nur tiam,
Se la rampad’ profiton donas. Audu!
De 1’ tempo, kiam la animo mia 
Komencis elektadi inter homoj,
Ci vin elektis; éarkun  vira indo 
Vi éiam fiiajn specojn de suferoj 
Sen plendo elportadis; de la sorto 
Prenadis vi la batojn kaj donacojn 
Kun dank’ egala. Mi admiras tiun,



. a - . . . . I H
En kiu la prudente kun la sango
En tia bona harmonio vivas,

*

Ke li al laFortuno ne permesas 
Sur li ludadi, kiel sur fajfllo.
Ho, donu vi al mi la viron, kiun 
Pasio lia ne sklavigis, — mi 
Lin fermos en la plej profundan lolcon 
De mia koro, kiel vin mi ferrnis. —
Sed jam sufìòe. Onibaldau douos 
Por ni kaj por la rego unu dramon;
En gi trovigos sceno tre simila 
Al la mortigo de la patro mia.
Mi petas vin, en la responda tempo 
Per ciuj fortoj de 1’ animo via 
Observu mian onklon; óar se tiam 
Sin la kasita kulpo ne elmontros,
Mi devos diri, ke ni ambau vidis 
En tiu nokt’ spiriton de infero 
Kaj ke l’ imago mia estas nigra 
Simile al la forno de Yulkano.
Onservu lin atente; ankau. mi 
Lin penetrados per okuloj miaj,
Kaj poste ni kunigos nian jugon 
Pri 1’ ekzameno de 1’ vizago lia.

HORACIO
Tre bone, mia princo; se li ion 
Forstelos en la daùro de la dramo,
Mi pagos por la Stelo.

HAMLETO
Oni venas.

Mi devas Sajni tute senintenca.
Elektu bonan lokonl

(Dana inarso. Trumpetado. La rogo, la remino, Polonio, Ofolio, 
Rosenkranz, Guldenstern kaj aliaj personoj venas kaj okupas
lokojn.)
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Kiel fartas nia kara nevo Hamleto?
HAMLETO

Bonege! kaj diode la hameleonaj mangoj. Mi mangas 
aeron, oni min grasigas per promesoj; ed kaponojn oni
tiel bone ne nutras.

REÓO
Mi tute ne komprenas tiun di respondon, Hamleto; tio

di ne estas mia lingvo.
HAMLETO

Ankau ne mia. (ai Polonio) Vi ludadis iam dramojn en la 
universitato, sinjoro, dune vere?

POLONIO
Efektive, princo, kaj oni eó rigardadis min kiel bonan 

aktoron.
HAMLETO

*

Kaj kion vi prezentadls?
POLONIO

Mi prezentis Julion Cezaron; min mortigis Bruto en la 
Kapilolio.

HAMLETO
Li estis efektiva bruto, se li mortigis tian kapitalan 

bovidon. (Al Rosenkranz) Cu la aktoroj estas pretaj?
ROSENKRANZ

Jes, princo, ili atendas vian ordonOn.
REGINO

Venu lien ci, kara Hamleto, sidigu apud mi!
HAMLETO

Ne, bona patrino, jen estas pii forta magneto.
POLONIO (al la re£o).

Vi audas?
HAMLETO

Fraulino, cu vi permesos al mi meti min sur viajn pie-
dojn? (Sidigas antaù la piedoj de Ofelio.)

9

OFELIO
Ne, mia princo.



HAMLETO
Tio estas nur per la kapo.
.  . OFELIO
J e s ,  mia princo.

HAMLETO
\ i  pensas, ke mi intencis ion pii interesan?
. . .  . OFELIO
«li nenion pensas.

HAMLETO
Bela ideo kusi sur la piedoj de knabino.

OFELIO
Kion vi volas diri, princo?

HAMLETO
Nenion.

OFELIO
Vi estas en gaja humoro.

HAMLETO
Kiu? Mi?

OFELIO
Jes, mia princo.

HAMLETO
Ho, mi amas petoli pii, ol iu alia. Kion homo povas fari 

pii bonan, ol esti gaja? Gar vidu ja, kiel gaja estas mia 
patrino, kaj tamen naia patro mortis antaùdu horoj.

OFELIO
Ne, antau du monatoj, mia princo.

. HAMLETO
—  * ■ * ■ - »  /  l - j .

Jam tiel longe? Ha, en tia okazo mi forjetos al la diablo 
la funebran vestop : mi metossurmin zibelan pelton. Ho, 
cielo! mortis antau du monatoj kaj apkorau ne forgesita! 
En tia okazo oni povas esperi, ke la memoro de granda 
homo per duonjaro supervivos lian morton. Sed li devas 
fondi pregejojn, car alie oni ne memoros lin, lia sorto 
estos kiel la sorto de amata éevaleto :

« Enterigita 
« Kaj tuj forgesita ».

(Trumpetado. Sur la sceno levi£as kurteno kaj oni vidas pantomimon : 
rego kaj re&ino eniras; la re&ino karese òirkaùprenas la re£oq. Si



penuifcas kaj faras gestojn de jurado. Li lovas sin kaj apogas sian 
kupon sur sian bruston. Li kusigas sin sur la horbon, si forlasas lin, 
kiam li ondormigis. Venas unu homo, deprenas de la re£o la kronon, 
kisas gin, onversas vononon en la orolon do la rego kaj foriras. La 
regino revenas, vidas, ke la rogo mortis kaj pasie ploras. Laveneninto  
revenas kun kelke da mutaj personoj kaj konsolas la roginon. La mor- 
tinton oni forportas. La venoninto petas la amon T: ij la manon do la 
remino; si komence kvazaù rifuzas, sed lino akceput* lian amon. Ili
foriras.) . '*

OFELIO
Kion tio éi signifas, princo?

HAMLETO
La fripona abomenajo ; gi antaudiras ion nebonan.

OFELIO
Kredeble tiu éi pan tornino raontras la enhavon de la

dramo? (Eniras la Prologo.)

HAMLETO
Jen tiu éi bravulo al ni kredeble rakontos : la aktoroj 

nenion povas teni en sekrelo, ili cion elbabilos.
OFELIO

Cu li diros al ni, kion signifas tiu éi prezentado?
HAMLETO

Jes, kaj ankau èia alia prezentado. Ne hontu nur pre­
zen Li al li, kaj li ne hontos diri al vi, kion tio éi signifas.

OFELIO
Vi pikas, vi pikas, princo; mi aùskultos la dramon.

PROLOGO
De nia dramo estos nun lcomenco.
Ni petas kun profunda riverenco 
Pri via bona voi’ kaj pacienco.

HAMLETO
Cu tio éi estas prologo aù ia aforismo?

OFELIO
Òi estas tro mallonga, princo.

HAMLETO
Kiel la amo de virinoj, (ISniras una rogo kaj up« regino,)



REÓO (aktoro).
Jam tridek fojojn finis Febo hela 
La jaran kuron tra la voj’ Ciela 
Kaj dekilu tridek fojojn jam la luno 
A]>eris piena, kvazaù nokta suno, 
l)e l’tempo, kiani amo kaj Dimeno 
Min ambaù ligis per la pastra beno.

REÓINO (uktor'mo).
Ankoraii multaj jaroj renovigos,
Kaj tamen nia am’ ne malfortigos. 
Sed ve ! mi en la lasta tempo sentas, 
Ke io nun sekrete vin turmentas;
Pro via san’ mi tremas en la koro,
Ilo, mia kara edzo kaj sinjoro.
Sed se mi tremas — restu vi sen timo 
Vi scias — en virina la animo 
Tielajn zorgojn vekas granda amo; 
Kaj ju pii forte brulas ama flamo, 
Des pii turmentas nin la fantazio, 
Kaj miajn zorgojn kreis nur pasio.

REGO (aktoro).
Ho, mia kara, baldau jam la sorto 
Disigos nin ! Mi sentas, ke la morto 
Min baldau vokos al la lasta vojo. 
Transvivu min! Felica kaj en gojo 
La vivon guu, kaj la koro via 
Denove amu...

REGINO (aktorino).
Haltu, kara mia!

•  «  *

Mi tremas de terura via vorto l 
Atingu min malbeno, honto, morto, 
Se iam eó la ombro de sopirò 
Min povos tiri al alia viro!
Nur kiu mem mortigis la unuan,
Ekami poste povas edzon duan l


